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Predmluva

Anglickd spisovatelka Charlotte
Brontéova se narodila 21. dubna 1816
jako teti ze Sesti déti anglikanského
knéze Patricka Brontého. Matka brzy
zemiela a jeji misto zaujala matcina
sestra, teta Branwellovd. Spolu
s dvéma starSimi sestrami Mary a Eli-
zabeth a mladsi Emily byla v roce
1824 Charlotte poslana do internatni
Skoly pro nemajetné fararské dcery.
Tam panoval pfisny rezim, zima
a chlad. Mary a Elizabeth v této Skole
po roce zemiely na tuberkuldzu. Char-
lotte a Emily se vratily s podlomenym zdravim. Teta Branwellova
ani otec Patrick nebyli zvykli projevovat k détem své city, a tak si
déti vymyslely sviij vlastni fantazijni svét, ktery jim pomédhal
piekonat drsnou realitu. Nejspis$ hlavné diky tomuto imaginarnimu
svétu se ze vSech zbyvajicich tfech dcer Charlotte, Emily a Anne
staly spisovatelky a ze syna Patricka basnik. Bohuzel, ani jeden
z nich se nedozil vysokého véku. Béhem tfi ¢tvrté roku zemfeli na
tuberkulozu Patrick, Emily 1 Anne a jen o sedm let je prezila
Charlotte, kdyz 31. biezna 1855 i ona v necelych 39 letech podlehla
tuberkuloze.

Roman Jane Eyrova, ktery patii ke klasickym dilim anglické
literatury, je do zna¢né miry autobiograficky. Objevuji se zde
zkuSenosti autorky z neveselého détstvi i popis postaveni zeny
v tehdejs$i Anglii. Roman poprvé vysel v roce 1847, Charlotte
Brontéova ho vydala pod pseudonymem Currer Bell, aby se
vyhnula pfedsudkim, které v t¢ dob¢ Zenské autorky vyvolavaly.



(Stejné tak 1 Emily a Anne vydavaly své prvni dila pod pseudonymy
— Ellis Bell a Acton Bell. Ponechaly si jen po¢ate¢ni pismena svych
kifestnich jmen). Roman se dockal okamzitého uspéchu a pozdéji
1mnoha divadelnich, filmovych a televiznich adaptaci.

Vy si Jane Eyrovou miiZete precist ve zjednodusené anglicting,
akdyZ si ani tak nebudete néjakym obratem jisti, pomtize vam Cesky
pieklad. Navic zde najdete otazky na porozuméni textu, jazykové
komentare se cvicenimi a k publikaci patii 1 CD s anglickym textem
namluvenym rodilym mluvéim.

Vétime, Ze vam tato publikace pomuze pii studiu anglického
jazyka, takZe si budete moct brzy ptecist originalni verzi.

Tym Angli¢tina.com



Chapter One

It was a cold and wet November evening. The children were with
their mother in the living room. I had been ordered to stay away.

“You must be a friendly and happy person,” said Mrs Reed.
“Then I will let you play with my children.”I did not understand
what I had done wrong. I went into the breakfast room and looked
through a book. The door opened. “Hey!” shouted John Reed.
“You”’re abad animal!”

I stood up feeling shy. “What do you want?”

“Say, ‘What do you want, Master Reed’”” John replied. “Come
here!”

John was fourteen years old, four years older than I. He always
bullied me and I was scared of him.

I went to him carrying the book and he hit me hard. I trembled
and stepped back.

“You are a servant,” he shouted at me. “The books are all mine.
In a few years the whole house will belong to me. Go and stand near
the door.”

As I turned, he took the book from me and threw it at me. It hit
my head and I fell against the door. My head started to bleed and the
pain was terrible. I was no longer angry.

“You are a wicked and cruel boy!”

He pulled my hair and I could feel a drop of blood fall from my
head on my neck. Mrs Reed appeared with Bessie and the maid.

“She attacked Master John! Lock her inside the red room
upstairs!”



Kapitola prvni

Byl chladny a mokry listopadovy vecer. Déti byly s matkou
v obyvacim pokoji. Mné bylo ptikédzano, abych tam nechodila.

»Musi§ byt hodnd a veseld,” fekla pani Reedova. ,Pak ti
dovolim, abys sis s mymi détmi hrala.*

Nechapala jsem, co jsem provedla. Sla jsem do salonku, kde se
snida, a listovala jsem v knize. Oteviely se dvefte. ,,Hej!*“ zvolal Jan
Reed. ,,Jsi hnusné zviie!*

Vstala jsem s pocitem studu. ,,Co chce§?*

,Rekni: ,Co si piejete, mlady pane Reede
»Pojd’ sem!*

Janovi bylo ¢trnéct let, byl o Ctyfi roky starSinezja. Vzdycky mé
Sikanoval aja jsem se ho velmi bala.

Slajsem k nému, nesla jsem tu knihu a on mé silné prastil. Ttasla
jsemse austoupila.

,Jsi sluzka,” fval na mé. ,, Ty knihy jsou vSechny moje. Za
nekolik let bude cely dim patiit mné. BE€z a postav se ke dvetim.*

Jak jsem se otocila, vzal mi knihu a hodil ji na mé. Uhodilamé do
hlavy a ja jsem vrazila do dvefi. Z hlavy mi zacala téct krev a désné
to bolelo. UZ jsem neméla zlost.

“Jsizly akruty chlapec!*

Zatahal m¢ za vlasy a ja jsem citila, jak mi kapka krve stéka
zhlavy na krk. Pani Reedova se objevila s Bessie a sluzkou.

“Napadla mladého pana Jana! Zamknéte ji nahote v ¢erveném
pokoji!*

[X13

Jan odpovedel.



tazky na porozuméni textu

1. Did the girl who told the story
know why she was not allowed to
play with the other children?

2. Where did she go and what did
she do?

azykovy koutek

A - MINULY CAS PROSTY
Mozna jste si povsimli, ze v této
kapitole je nejuzivanéj$im Casem €as
minuly prosty, jako napf. ve véteé:
The door opened. Je to proto, Ze jde
o vypravéni v minulosti a udalosti
jsou ukoncené. Jen piima fec¢ je

v Case pfitomném nebo budoucim.

Minuly ¢as prosty se tvori dvojim
zpuisobem:

I. Pravidelna slovesa

U pravidelnych sloves se tvofi minu-
ly cas prosty pridanim koncovky —ed
k zékladnimu tvaru slovesa. Napft.:
attack—ed, look—ed, step—stepped,
appear—ed, pull-ed, tremble—d,
stay—ed, bully—bullied, reply—replied,
shout—ed, start—ed

Pravopisné zmény u pravidelnych
sloves:

» U jednoslabi¢nych sloves, ktera
kon¢i na souhlasku — samohlasku —
souhlasku, jako step, stop apod.,
musime posledni souhlasku zdvojit:
stepped, stopped. U viceslabi¢nych

3. Who came into the room?
4. What hit her head?

sloves, ktera kon¢i na souhlasku —
samohlasku — souhlasku, zdvojujeme
posledni souhlasku jen tehdy, je-li na
posledni slabice ptizvuk. Napt.:
prefer — preferred, ale!: develop —
developed, ,p°‘ se nezdvojuje, protoze
pfizvuk neni na posledni slabice.

» Kon¢i-li sloveso na —e, pfidavame
pouze —d: tremble—d

» U sloves, ktera kon¢i na souhlasku
a 'y, jako bully a reply, se —y méni na
—i — bullied a replied. Konci-li
sloveso na samohlasku a y, jako stay,
nic se neméni, tzn. stayed.

Vyslovnost sloves kon¢icich na —ed:
Podle vyslovnosti miizeme
pravidelna slovesa rozdélit do tii
skupin, podle toho, jak vyslovujeme
posledni hlasku ¢i slabiku: [t], [id]
nebo [d].

» [t] vyslovujeme tehdy, jestlize
koncovému —ed ptedchazi neznéla
hlaska (—p, -k, —f, —s, —§, =€) — t.].
ne jak je slovo napsané, ale jak se
vyslovi: stepped [stept], attacked



[o°teekt], looked [lukt],

laughed [la:ft], finished [finift],
approached [o‘proutft].

» [id] vyslovujeme tehdy, kdyz
koncovému —ed ptedchazi t nebo d:
shouted [fautid], ended [endid]

» [d] je nejcastéjsi koncova hlaska,
pro nas vsak, s cestinou jako
matefskym jazykem, je to obtizné,
protoze piirozené vSechna koncova
—d vyslovujeme jako [t]. Je proto
tteba vyslovnosti koncového [d]
vénovat patfi¢nou pozornost.

II. Nepravidelna slovesa

Tvary minulého ¢asu u nepra-
videlnych sloves se musime naucit
nazpamét. Nektera nepravidelna
slovesa maji tvary pfitomného casu,
minulého ¢asu i pficesti minulého
stejné (hit — hit — hit), nékterd maji
dva tvary (stand — stood — stood),

a jina tfi rizné tvary (throw — threw
— thrown).

B — CAS PREDMINULY

Kromé ¢asu minulého se vSak ve
vypravéni objevuje i ¢as piredmi-
nuly, jako ve véte: I did not under-
stand what I had done wrong. —
Nechépala jsem, co jsem provedla.
Dtivodem pro uziti pfedminulého
Casu had done je skutecnost, ze
jedna udalost v minulosti se stala
pted jinou udalosti v minulosti. To,
co se stalo dfiv, je v pfedminulém
Case, aby ¢asova posloupnost byla
jasna: Néco jsem provedla pred tim,
nez jsem to nechépala.

Na konci kazdého jazykového koutku
naleznete seznam novych nepra-
videlnych sloves, ktera se v dané
kapitole objevila.

II1. Tvoreni otazek a zaporu
v minulém ¢ase
Otazky a zapor u pravidelnych i ne-
pravidelnych sloves, s vyjimkou slo-
vesa to be, tvofime pomoci did a did
not/didn’t ve vSech osobach. Did je
tvar minulého ¢asu pomocného slo-
vesa do a vyznamové sloveso ziistava
v zékladnim tvaru. Napf-.:
Did you understand?

I did not understand.

I didn’t understand.

No, I didn’t.
The children were in the room.

Were the children in the room?

No, they weren’t.

Cas piedminuly se skldda z minu-
1¢ho tvaru slovesa have — had a z pfi-
¢esti minulého pravidelného ¢i nepra-
videlného slovesa. Napt.: had done
jako ve véte:
— Idid not understand what

I had done wrong.
Otazku tvofime zménou slovosledu:
— What had I done wrong?
Zapor tvofime vlozenim not pred
vyznamové sloveso:
— I had not hit him.

Pokuste se v§imat si podobnych vét
v dal$ich kapitolach.



Nepravidelna slovesa v kapitole:

be was/were  been g0 went gone

have  had had hit hit hit

bleed bled bled stand  stood stood

fall fell fallen throw  threw thrown
Viéeni

A — Napiste si tvary nasledujicich B — Pravidelna slovesa z A rozd¢lte
sloves v minulém case: do tii skupin podle vyslovnosti

go, play, want, look, step, pull, koncového —d.

appear, carry, live, fall






Chapter Two

“How could you hit a young gentleman, your benefactress’s
son!” said the maid. “He is your master.”

“He is not my master! [ amnot a servant.”

“Miss,” said Bessie, “if Mrs Reed didn’t let you stay here you
would have to go to the poorhouse.”

They locked me in the red room. No one came here because this
was where Mr Reed had died nine years ago.

The other children were naughty but they always shouted at me.
Now, after many years, I know it was because I was not confident,
beautiful, orrich.

My father had been a poor clergyman and my mother had
married him against the wishes of her family. My grandfather Reed
disinherited her. My father caught typhus while visiting the poor.
My mother caught the disease from him and they both died.

Mr Reed, my mother’s brother, had brought me to this house but
Mrs Reed did not like me.

As the room grew darker and colder, I saw a light moving on the
wall and then it rose to the ceiling. I thought it came from another
world. I was terrified and I shouted and banged on the door.

“Letme out! ” I cried. “I saw a light! There’s a ghost!”

Mrs Reed came in: “What is all this noise? Jane, you must not
pretend. You will now stay an hour longer.”

“Forgive me! I shall dieif—"

“Silence!”

She pushed me back in the room and locked the door. I suffered a
terrible fit and fell unconscious.

10



Kapitola druha

»Jak jsi mohla udefit mladého pana, syna své dobrod¢jky?*
tfekla sluzebna. ,,Je to tvlj pan."

,,INeni muj pan! Janejsem sluzka.*

»dlecno, fekla Bessie, ,,kdyby vam pani Reedova nedovolila
tady ziistat, musela byste jit do chudobince.*

Zamkli mé v ¢erveném pokoji. Nikdo sem nechodil, protoZe to
bylo tady, kde umfiel pan Reed pted deviti lety.

Ostatni déti zlobily, ale vzdycky kficeli na mé. Ted’, po mnoha
letech, vim, Ze to bylo proto, ze jsem nebyla sebevédoma, krasna
nebo bohata.

Muyj otec byl chudym farafem a moje matka si ho vzala proti
pfani své rodiny. Mij dédecek Reed ji vydédil. Mij otec dostal
tyfus, kdyz navstévoval chudé. Moje matka chytila nemoc od n¢j
aobaumfeli.

Pan Reed, bratr mé matky, mé ptivedl do tohoto domu, ale pani
Reedovd mé nemélarada.

Jak bylo v pokoji temnéji a chladnéji, vidéla jsem svétlo, které se
pohybovalo po stén¢ a pak stoupalo ke stropu. Myslela jsem, Ze
ptichazi z jiného svéta. Hrozné jsem se bdla a kiicela jsem a bou-
chalanadvere.

,Pustte me ven!““kiicelajsem. ,,Vidélajsem svétlo! Je tu duch!“

Vesla pani Reedova. ,,Co je to tu za rdmus? Jano, nesmis si
vymyslet. Ted tu zGstanes o hodinu déle.*

,»Odpust'te mi! Umiu, jestli—¢

,,Ticho!*

Stré¢ila mé do pokoje a zamkla dvefe. Dostala jsem hrozny
zachvata omdlelajsem.

"C

11



tazky na porozuméni textu

1. Why was Jane Eyre punished?
2. How was Jane punished?

3. What happened in the red room
some time before?

azykovy koutek

A

Vsimli jste si ve druhé kapitole dal-
Sich prikladt uziti pfedminulého
¢asu, jak to bylo vysvétleno v jazy-
kovém koutku v prvni kapitole?

— ...this was where Mr. Reed
had died.

— My father had been a poor clergy-
man and my mother had married
him...

— Mr Reed had brought me to this
house but Mrs Reed did not like
me.

B

Otazky — jak se tvori a jak na

né odpovidame

Otazky Casto zacinaji tazacimi
z4jmeny what, who, why, when,
where and how. V otazkach na po-
rozuméni textu jsou piiklady, jak se
otazky tvofi. Jsou dva druhy téchto
otazek.

1. Otazky predmétné, kdy tazaci
zajmeno je predmétem slovesa, tzn.,
ze se ptame na predmét. U téchto ota-
zek nasleduje po tazacim zéjmenu
pomocné sloveso ¢i tvar slovesa to
be.

4. What was her father?

5. What was the cause of her parents’
death?

6. What happened to Jane Eyre in the
red room?

— Where did she go? She went
into the breakfast room.

— What was her father?
Her father was a clergyman.

2. Otazky podmétné, kdy tazaci
z4jmeno je podmétem véty, tzn.,
Ze se ptame na podmét. V téchto
otazkach se neuziva pomocného
slovesa a poradek slov ve vété
zustava jako ve vété oznamovaci.
Podmétné otazky zacinaji tazacim
zajmenem What nebo Who.
— Who came into the room?
John Reed came into the room. /
John did.
— What hit her head?
A book hit her head.
Pfi odpovidani na otazky je tieba si
déavat pozor na Casy v minulosti.
Na otazku:
— Why was Jane Eyre punished?
Odpovidame:
— She was punished because she
had hit John Reed.
V odpovédi byl uzit pfedminuly cas,
protoze Jana Johna uhodila pred tim,
nez byla potrestana.

12



Nepravidelna slovesa v kapitole:

bring  brought brought grow  grew grown
catch  caught caught rise rose risen
come  came come think  thought  thought

Viéeni

Vytvoite z nasledujicich vét otazky. Uzijte tdzaci zdjmena v zavorce.

1. John was older than Jane. (Who) 3. Jane looked through a book in the

2. Jane looked through a book in breakfast room. (What)
the breakfast room. (Where) 4. Jane was ten years old. (How)

5. Jane was punished. (Why)

13



Chapter Three

I woke up in my own bed. I got up and sat by the nursery fire,
feeling weak and very unhappy. I could not stop crying. I hardly ate
anything and I had no interest in reading any books.

Later in the morning Mr Lloyd the apothecary came to see me.
“How are you, Miss Jane Eyre? What made you ill?”

“I was shut up in a room where there was a ghost. And I am very
unhappy because [ have no father, mother, brothers or sisters.”

“You have akind aunt and cousins.”

“But John Reed knocked me down, and my aunt locked me in
the red room.”

“Do you have any relatives besides Mrs Reed?”

“Aunt Reed once said I might have some poor relations called
Eyre.” I thought for a moment. Poverty meant ragged clothes, no
food, cold, and rudeness. “I do not want to belong to poor people,”
Ireplied.

“Would you like to go to school?”

I did not know what school would be like but it would be a way to
anew life.

“Yes,” I replied.

Mr Lloyd suggested to Mrs Reed that I should go to school and
she agreed.

14



Kapitola treti

Vzbudila jsem se ve své posteli. Vstala jsem a sedéla u krbu
v détském pokoji, slabd a velmi nestastnd. Nemohla jsem prestat
plakat. Skoro nic jsem nejedla a neméla jsem zajem o Cteni
jakychkoli knih.

Pozdéji dopoledne se na mne piiSel podivat pan Iékarnik Lloyd.
,»Jak se vam dafi, sle¢no Jano Eyrova? CoZze jste onemocnéla?*

,Byla jsem zaviena v mistnosti, kde byl duch. A jsem hrozné
nest’astna, protoZze nemam otce, matku, bratry nebo sestry.

,,Mate laskavou tetu a bratrance a sestienice.

»Ale Jan Reed mé srazil a moje teta mé zamkla v ¢erveném
pokoji.*

,Mate n¢jake ptibuzné kromé pani Reedové?*

»leta Reedova jednou fekla, ze mam mozna néjaké chudé
pfibuzné jménem Eyre.“ Chvili jsem piemyslela. Chudoba
znamena roztrhané Saty, zadné jidlo, zimu a hrubost. ,,Nechci patfit
k chudym lidem,* odpovédéla jsem.

,.Slabyste rada do §koly?

Nevédéla jsem, jaka Skola bude, ale bude to cesta k novému
Zivotu.

,»Ano,“ odpovédela jsem.

Pan Lloyd navrhnul pani Reedové, ze bych méla jit do skoly
aonasouhlasila.

15



tazky na porozuméni textu

1. Why did Mr Lloyd come to see
Jane Eyre?

2. Why was Jane unhappy?

azykovy koutek

A-ZAPOR VE VETE
Na zacatku této kapitoly je pfislovce
hardly = sotva, stézi, témé&f ne:
— I hardly ate anything =

Skoro nic jsem nejedla.
Vsimnéte si, ze piislovce hardly ma
zéporny vyznam a protoze v an-
glictiné muze byt ve véte jen jeden
zapor, neni u zadného dalsiho slova
ekvivalent zaporky ne/nic.

B - WOULD

Ke konci tieti kapitoly se tfikrat

vyskytuje sloveso would.

Upozoriiujeme vas na to proto, ze

nema ve vSech trech pripadech stejny

vyznam.

V prvnim piipadé:

— Would you like to go to school?

je would podminovaci zplisob

slovesa will. Do ¢estiny se

v tomto piipadé would preklada

bych/bys/byste/bychom/by.

Would you like = chtél bys.

V dalsich dvou ptipadech:

— 1did not know what school would
be like but it would be a way to a
new life

3. Why didn’t Jane Eyre want to be
poor?

4. Why would Jane like to go to
school?

je would minulym tvarem slovesa
will, protozZe jde o vypravéni v mi-
nulosti. V tomto pfipadé toto would
prekladame do ¢estiny jako budouci
Cas: Nevedela jsem, jaka Skola bude,
ale bude to cesta k novému Zivotu.

C - FRAZOVA SLOVESA

V této kapitole je n€kolik sloves, po
kterych nasleduje castice/piislovce.
Ve tieti kapitole jsou tato frazova
slovesa: woke up, got up, shut up.
Frazova slovesa nelze doslova pfe-
lozit a vétSinou maji fadu vyznamda.
Je tieba ve slovniku vyhledat
vyznam, ktery odpovida kontextu.

Frazova slovesa v této kapitole
se pielozi takto:

to wake up = vzbudit se

to get up = vstat

to shut up = zavrit

V prvni kapitole se vyskytuje
frazové sloveso stood up.
Stand up = postavit se.

Na poslednim fadku druhé kapitoly
je frazové sloveso push back =
Strcit, zastrcit.

16



D - GERUNDIUM 1. Gerundium téz nasleduje po
V prvnim odstaveci tieti kapitoly jsou ~ piedloZce, tak jako ve véte na

dvé slovesa vedle sebe: stop crying zagatku tieti kapitoly:

= prestat plakat. Po slovese ,stop°, — I'had no interest in reading =
kdyz znamena pfestat néco d¢lat, nemeéla jsem zdjem o cteni.

musi nasledovat podstatné jméno Vsiméte si, Ze gerundium ma v tomto
slovesné/gerundium/sloveso kon¢ici pripadé (po predlozce) funkci

na —ing. Sloves ¢i frazi, po kterych podstatného jména a ne slovesa jako

nasleduje gerundium, je celafadaaje v piipadg stop crying.
nutné se je naucit jako slovicka.

Nepravidelna slovesa v kapitole:

eat ate eaten mean  meant meant

get got got shut shut shut

Viéeni

A — Pielozte nasledujici véty B — Prelozte nasledujici véty.

a uzijte hardly. Uzijte would (minuly tvar will).

1. Téméf nic jsem ned¢lal. 1. Myslel jsem, ze ptijdu ven.

2. Sotva jsem chodil. 2. Doufal jsem, ze prijde.

3. Stézi jsem rozumél. 3. Slysel jsem, Ze mi o tom feknes.

17



Chapter Four

Christmas and New Year passed. On the fifteenth of January,
Bessie told me I was wanted in the breakfast room. I went in and
curtsied and looked up at what seemed to be a black pillar with a
carved face on top.

Mrs Reed was sitting by the fireside. “This is the little girl.”

He —it was a man —looked at me with two grey eyes under bushy
brows.

“Well, Jane Eyre, and are you a good child?”

I said nothing. Mrs Reed shook her head, adding: “Mr
Brocklehurst, the superintendent and teachers at Lowood must
watch this girl carefully. She has a tendency to deceive.”

“I will speak to Miss Temple and the teachers,” said Mr
Brocklehurst.

“She must be kept humble,” said Mrs Reed. “And she will spend
her all holidays at Lowood.”

“Humility is a Christian grace,” said Mr Brocklehurst.

Mr Brocklehurst left and I was alone with Mrs Reed. “I am not
deceitful,” I said. “If I were, I would say I loved you, but I do not
love you. I will never call you aunt again. I will tell everyone at
Lowood that you treated me cruelly. You are hard hearted and
deceitful!”

Mrs Reed looked frightened. “Jane, I want to be your friend.
Return to the nursery —dear—and lie down.”

That afternoon Bessie told me I would leave Gateshead Hall in
four days.
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Kapitola ¢tvrta

Minuly Véanoce a Novy rok. Patnactého ledna mi Bessie fekla,
ze jsem ocekavana v salonku, kde se snida. Vesla jsem, udélala jsem
pukrle a vzhlédla jsem k nécemu, co vypadalo jako ¢erny sloup,
ktery mél nahote vytezany oblicej.

Pani Reedova sedélaukrbu. ,, Toto je to dévcatko.*

On — byl to muZ — se na mé podival Sedyma o¢ima z pod hustého
obodi.

,»lak co,Jano Eyrova, jsihodné dit&é?*

Netekla jsem nic. Pani Reedova zatiasla hlavou a dodala: ,,Pane
Brocklehurste, feditelka a vyucujici v Lowoodu musi toto dévce
peclivé hlidat. M4 sklon k lhani.

»Promluvim se sle¢nou Templeovou a vyucujicimi,* fekl pan
Brocklehurst.

,»Musi byt vedena k pokofe,“ fekla pani Reedova. ,,A vSechny
prazdniny bude travit v Lowoodu.*

,Pokora je kiest'anska ctnost.” fekl pan Brocklehurst.

Pan Brocklehurst odesel a ja jsem byla s pani Reedovou sama.
»Nelzu,“fekla jsem.

,Kdybych lhala, fekla bych, ze vas miluji, ale j& vas nemiluji.
Nikdy vam uZ neteknu teticko. Kazdému v Lowoodu feknu, Ze jste
se mnou zachazela kruté. Vy jste tvrdého srdce a lzete!*

Pani Reedova vypadala vystraSené. ,Jano, chci byt tva
pritelkyné. Vrat' se do détského pokoje —drahd —a lehni si.”

To odpoledne mi Bessie fekla, Ze sidlo Gateshead opustim za
Ctyfidny.
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tazky na porozuméni textu

1. What was Lowood?
2. Will Jane leave Mrs Reed’s house?

3. Will Jane come back to
Gateshead?

azykovy koutek

MINULY CAS PRUBEHOVY

V této kapitole je jeden piiklad
minulého ¢asu prubéhového. Minuly
¢as prubchovy se uziva, kdyz chceme
popsat Cinnost ¢i aktivitu, ktera
probihala v minulosti v uréitém
momente nebo po urcity casovy usek.
Véta

— Mrs Reed was sitting by the
fireside
Pani Reedova sedéla u krbu

popisuje ¢innost pani Reedové

ve chvili, kdy Jana vstoupila do

mistnosti.

Mohli bychom téz naptiklad fict:

— Mrs Reed was sitting by the
fireside from nine to ten o’clock
Pani Reedova sedeéla u krbu od

deviti do deseti hodin.

Nebo:

— Mrs Reed was sitting by the
fireside while Mr Brocklehurst
was there
Pani Reedova sedéla u krbu po do-
bu, kdy tam byl pan Brocklehurst.

V téchto ptrikladech pani Reedova

sedéla u krbu v urcitém casovém

useku.

4. What did Jane tell her aunt?

5. Who told Jane when she would
leave?

Forma

Minuly ¢as prabéhovy se tvori
pomoci odpovidajiciho tvaru slovesa
to be — was nebo were a pticesti
pfitomného/ingového tvaru
vyznamového slovesa. Koncovka
—ing se pfipoji k zakladnimu tvaru
slovesa. Sit — sitting.

— Mrs Reed was sitting.

— They were sitting.

Pravopisné zmény pii tvoieni
pricesti piritomného

» Tak jako u tvofeni minulého Casu
(viz jazykovy koutek v prvni
kapitole), u jednoslabi¢nych sloves,
ktera kon¢i na souhlasku — samo-
hlasku — souhlasku, jako step, stop
apod., musime posledni souhlasku
zdvojit: stepping, stopping.

U viceslabi¢nych sloves, ktera konci
na souhlasku-samohlasku-souhlasku,
zdvojujeme posledni souhlasku jen
tehdy, je-1i na posledni slabice
prizvuk. Napt.: prefer — preferring,
ale!: develop — developing, ,p‘ se
nezdvojuje, protoze piizvuk neni na
posledni slabice.
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» Konci-li sloveso v zékladnim tvaru
na —e, pfi pfipojeni —ing se koncové
—e ztrati: tremble — trembling. Avsak
sloveso to be —e neztraci: being.

» U sloves, ktera konc¢i na souhlasku
a ie, jako die (umrit) a tie (vazat), se
—ie méni na —y: dying a tying.

Pozor, ne kazda ingova forma je
prabéhova forma slovesa.
Jak rozezname minuly ¢as pribéhovy
od jinych ingovych tvard sloves?
Ve ¢tvrté kapitole je tato véta:
— Mrs Reed shook her head,

adding ...

Pani Reedova potrasla hlavou

a dodala...
V této véte je ingova forma adding.
Toto sloveso vsak stoji samostatné,
chybi sloveso to be — was. Je zde
pouze pricesti piitomné, které by
bylo mozno do Eestiny pielozit jako
prechodnik pfitomny, v dnesnim
jazyce jej vSak prekladame jako dalsi
vétu. V jazykovém koutku treti
kapitoly byla zminka o gerundiu
(stop crying), které je téz ingovym
tvarem. Ani u gerundia neni sloveso
to be.

Nepravidelna slovesa v kapitole:

keep kept

left

kept
left

leave

Viéeni

take

took

tell

told

Preved'te slovesa v nasledujicich vétach do pribéhového minulého Casu.

1. He went home.
2. We thought about it.
3. The children played in the garden.

4. Itrembled by the fire.
5. You stepped on the stone.
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Chapter Five

A coach and four horses took me away from Gateshead. It was a
fifty-mile drive and I was going alone.

It was night when the coach stopped and I saw a servant waiting
for me. We went through a door in a wall and I could see a building
with many windows. The servant opened the front door and left me
inaroom with a fire.

After a while two people arrived. The first was a tall lady, aged
about twenty-nine, with dark hair and eyes.

“The child is very young to be sent alone,” she said. “Give her
some supper before she goes to bed, Miss Miller.” Miss Miller took
me to a wide, long room, with huge tables around which about
eighty girls, aged nine to twenty, were seated. They were all dressed
in brown, old fashioned dresses and long pinafores. It was the hour
of study.

I sat on a bench and Miss Miller shouted: “Monitors, collect the
lesson books!” Four tall girls rose from different tables and gathered
the books.

“Monitors, fetch the supper trays!”

The tall girls went out and returned each carrying a tray with
food and jugs of water and a mug.

The girls all drank from the same mug. I drank but I was too
excited to eat. The food was a thin oat cake divided in pieces.

Miss Miller read prayers and the girls went upstairs. The
bedroom was very long. There were rows of beds, with two girls in
each. Tonight I was to share a bed with Miss Miller.

Next morning, a loud bell woke me up. It was extremely cold
and [ was shivering. Six girls had to share each wash basin on the
stands down the middle of the room and I had to wait until one was
free.

The bell rang again and we went downstairs in pairs and into the
cold and dim schoolroom. Miss Miller read prayers and then called
out: “Form classes!”
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Kapitola pata

Kocar a ctyfi koné mé odvezli z Gatesheadu. Byla to
padesatimilova cesta. Jela jsem sama.

Byl vecer, kdyz kocar zastavil a ja jsem vidéla, Ze na me ceka
sluzebna. Prosly jsme vraty a ja jsem uvidéla budovu s mnoha okny.
Sluzebna oteviela hlavni dvefe a nechala mé v mistnosti s krbem.

Za chvili ptiSly dv€ osoby. Ta prvni byla vysoka dama, které
bylo asi dvacet devét, s tmavymi vlasy a tmavyma o¢ima.

,» 1o dité je pfili§ malé, aby bylo poslano samo,* fekla. ,,Dejte ji
n¢jakou veceti, nez pijde spat, sleno Millerova.* Sle¢na Millerova
mé odvedla do Siroké, dlouhé mistnosti, s obrovskymi stoly, kolem
nichz sed¢€lo asi osmdesat dévcat, kterym bylo devét az dvacet let.
Vsechny na sobé mély hnédé, staromodni Saty a dlouhé zastéry.
Bylahodina uceni.

Sedla jsem si na lavici a sle¢na Millerova zavolala: ,,Sluzbo,
seberte udebnice!* Ctyii vysoka dévéata vstala od rtiznych stold
asebralaknihy.

»Sluzbo, doneste tacy s veceti

Velka dévcata vysla a kdyz se vratila, kazda nesla tac s jidlem
adzbany s vodou a hrnek.

Vsechna dévcata pila z jednoho hrnku. Také jsem se napila, ale
byla jsem pfili§ rozrusend, abych jedla. K jidlu byla tenka ovesna
plackarozdélena na kousky.

Sle¢na Millerovd precetla modlitby a dévcata §la nahoru.
LoZnice byla velmi dlouhé. Byly tam fady posteli, v kazdé byla dvé
dévcata. Dnesni noc jsem méla sdilet postel se sleCnou Millerovou.

P1isti rano mé& vzbudil hlasity zvon. Byla straSné zima a tfésla
jsem se. Sest dévéat mélo sdilet jedno umyvadlo na stojanu
uprostifed mistnosti a ja jsem musela ¢ekat, az bude néjaké volné.

Zvon znovu zazvonil a my jsme ve dvojicich Sly dola, do
studené a Seré ucebny. Sle¢na Millerova piecetla modlitby a pak
zavolala: ,,Utvoite tfidy!*

"C
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The girls formed four groups around four tables. They all held
books in their hands and a big Bible lay on each table.

Abell rang and three ladies entered and took a seat at each table.
Miss Miller took the fourth empty chair. She had the smallest
children and [ was with them.

We had one hour of Bible reading until daybreak. The bell rang a
fourth time and we went into another room for breakfast. [ was glad
as I felt nearly sick from lack of food. On two long tables were bowls
of something hot which had an unpleasant odour.

One tall girl whispered: “Disgusting! The porridge is burnt
again!”

“Silence!” shouted one of the upper teachers.

We said Grace and sang a hymn. Then the meal began. I was
feeling very faint but the burnt porridge made me feel sick. Each girl
tried to swallow the food and failed. We finished breakfast though
no one had eaten.

We said another prayer of thanks, sang another hymn and went
to the schoolroom. There were fifteen minutes before lessons began
during which time we were allowed to speak freely.

At nine o’clock, Miss Miller called for silence and the whole
school stood up as the lady who [ had met on my arrival came in.

Her hair was arranged fashionably and she was dressed in purple
with black velvet trimming. She wore a gold watch on her waist.
This was Miss Temple, the superintendent of Lowood.

She gave a geography lesson. Other teachers gave history,
grammar and writing lessons.

At twelve o’clock, Miss Temple rose and said: “You could not
eat this morning’s breakfast so I have ordered bread and cheese for
the morning break.”

After eating we put on our straw bonnets and grey coats and
went into the garden for our afternoon exercise. The garden was
surrounded by high walls and there were no views.
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Dévcata utvotila Ctyfi skupiny kolem Ctyf stoli. VSechna drzela
vrukou knihy a velka Bible lezela nakazdém stole.

Zazvonil zvon a ti1 damy vstoupily a kazda si sedla k jednomu
stolu. Sle¢na Millerova si sedla na Ctvrtou prazdnou zidli. Méla
nejmensi détiajajsem byla s nimi.

Mg¢li jsme hodinu ¢teni z Bible az do rozednéni. Zvon zazvonil
po ctvrté a my jsme Sly do jiné mistnosti na snidani. Byla jsem rada,
protoze mi bylo skoro Spatné z nedostatku jidla. Na dvou dlouhych
stolech byly misky s né¢im horkym, co neptijemné zapachalo.

Jedna vysoka divka zaSeptala: ,,Odporné! Ovesnd kase je zase
pfipalena!*

,»licho!“ zakticelajedna z ucitelek tfidy starSich dévcat.

Pomodlily jsme se a zazpivaly pisen. Pak zacalo jidlo. Citila
jsem se velmi slabd, ale ze spalené ovesné kasSe se mi délalo Spatné.
Kazda z dévcat se pokousela pokrm spolknout, ale nepodafilo se to.
Dosnidaly jsme, anizkdo jedl.

Pomodlily jsme se modlitbu dikt, zazpivaly dalsi pisen a §ly do
ucebny. Patnact minut zbyvalo do zacatku vyucovani a nam bylo
dovoleno si volné povidat.

V devét hodin sle¢na Millerova pozéadala, aby bylo ticho a cela
Skola se postavila, kdyz vesla dama, se kterou jsem se setkala pfi
ptijezdu.

Jeji vlasy byly moderné upravené, na sobé méla fialové Saty
s cernym sametovym lemovanim. V pase méla zlaté hodinky. Byla
to sle¢na Templeova, feditelka Lowoodu.

Uc¢ila hodinu zemépisu. Ostatni ucitelky ucily déjepis, mluvnici
apsani.

Ve dvanact hodin sleCna Templeova povstala afekla: ,,Dnes rano
jste nemohly snidat a tak jsem objednala chléb a syr na dopoledni
prestavku.*

Po jidle jsme si nasadily své slaméné klobouky, oblékly Sedé
kabaty a Sly do zahrady na odpoledni cviceni. Zahrada byla
obehnéana vysokou zdi a nebyl zni Zadny vyhled.
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It was a cold and misty day. The stronger girls ran about and
played games, but the pale and thin ones stood together for warmth.
One girl was coughing as she read a book.

“Canyou tell me what kind of school this is?””  asked.

“Itis partly a charity school. We are all dependent on charity. All
the girls have lost either one or both parents, and this is an institution
for educating orphans. We pay, or our friends pay, fifteen pounds a
year. The rest is donated by kind ladies and gentlemen.”

“Who is Mr Brocklehurst?”

“He is the treasurer and manager. He buys all our food and
clothes. He lives two miles away in a large hall. He is a clergyman.”

The bell rang for dinner. I could smell rancid fat. The meal was
of potatoes and strange pieces of meat. [ was still hungry after we
had finished.

Then we had more lessons. During one lesson | saw a teacher,
Miss Scatcherd, being angry with the girl I had been talking to. The
girl was told to stand in the middle of the large schoolroom. She did
notcry but remained calm.

After five o’clock we had a small mug of coffee and half a slice
of brown bread. I was still hungry. After half an hour’s recreation we
had study. Then the glass of water and the piece of oatcake, prayers,
and bed. My first day at Lowood ended.
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Byl chladny a mlhavy den. Silnéjsi dévcata béhala a hrala hry,
ale ta bleda a hubena stéla spolu, aby se zahtala. Jedna divka cetla
knihu a pfi tom kaslala.

,»,MuzeS mifict, jaka to je Skola ?*‘ zeptala jsem se.

»Je to Castecné dobrocinnd Skola. VSechny jsme zdvislé na
dobrocinnosti. VSechna dévcata ztratila jednoho nebo oba rodice
a toto je instituce na vzdélavani sirotkil. Platime my nebo nasi
pratelé patnact liber ro¢né. Zbytek je darovan laskavymi damami
avzneSenymi pany.

,,Kdo je pan Brocklehurst?*

,»Je to pokladnik a spravce. Kupuje vSechno nase jidlo a oble-
¢eni. Bydli ve velkém sidle dvé mile odsud. Je to faraf.*

Zazvonil zvon k obédu. Citila jsem Zlukly tuk. Jidlo se skladalo
z brambor a divnych kouskll masa. Kdyz jsme dojedly, méla jsem
jesté hlad.

Pak jsme m¢li dalsi vyucovani. Béhem jedné hodiny jsem vidéla
ucitelku, sle¢nu Scatcherdovou, jak se zlobila na divku, se kterou
jsem si pied tim povidala. Divce bylo piikazano, aby stala uprostied
velké tfidy. Neplakala a zlistala klidna.

Po paté hodin€ jsme méli maly hrnek kavy a ptl krajice hnédého
chleba. M¢la jsem potéad hlad. Po pil hodin€ volna jsme se ucily.
Pak sklenice vody a kousek ovesné placky, modlitby a spat. Skoncil
muj prvni den v Lowoodu.
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tazky na porozuméni textu

1. What distance did Jane travel from

Gateshead to Lowood?

2. How many girls were sitting round

the huge tables and what were
they doing?

azykovy koutek

A —MIRY V POSTAVENI
PRIDAVNEHO JMENA

Na zacatku paté kapitoly je tato véta:

— It was a fifty-mile drive.

Byla to padesatimilova cesta.
Mira délky cesty je zde v postaveni
pridavného jména, fika nam vice
o cesté, jak dlouha cesta byla.

Pravidla psani mér v postaveni
pridavného jména
Mira fifty miles — padesat mil se
postavenim pied podstatné jméno
(a drive) méni v pridavné jméno.
Cislovka a mira se oddéluje
spojovnikem/rozdélovacim
znaménkem a mira je v jednotném
Cisle, tj. ztraci koncové —s.
Dalsi ptiklady:
— two pints / a jug

a two-pint jug
— three metres / a stick

a three-metre stick

— fourteen years old / a boy
a fourteen-year-old boy

3. What was the food like at
Lowood?

4. Who was Mr Brocklehurst?
5. What kind of school was Lowood?

B- NEPO(VZITATE,LNA
PODSTATNA JMENA

V paté kapitole jsou tyto véty:

— The first was a tall lady, aged
about twenty-nine, with dark hair
and eyes

— T have ordered bread and cheese
for the morning break.

— Thin girls stood together for
warmth.

— He buys all our food and clothes.
— I could smell rancid fat.

— The meal was of potatoes and
strange pieces of meat.

— After five o’clock we had a small
mug of coffee.

Nepocitatelna podstatna jména se
nikdy nepouzivaji s neurCitym cle-
nem a zpravidla nemaji mnozné ¢islo.
Misto neurcitého ¢lenu mizeme uzit
privlastek jako some, much, little,
a little, plenty of.
— some food

néejaké potraviny/jidlo
— much food

hodné/prilis potravin/jidla
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— little food

madlo potravin/jidla
— alittle food

trochu potravin/jidla

— plenty of food

spousta potravin/jidia.
Nepocitatelna podstatna jména jsou
vétsinou:
» beztvaré latky (latkova podstatna
jména) — water, bread, butter, flour,
sugar, tea, coffee, wood, blood, snow,
air, iron, ice, ...
» abstraktni pojmy — fun, success,
music, knowledge, progress,
experience, safety, friendship, ...

Mezi pocitatelnymi a nepocita-
telnymi podstatnymi jmény je
v angli¢tin€ velice snadny pfechod.
Néktera slova jsou podle okolnosti
a situace jednou nepocitatelna
(oznacuji-li néjakou latku) a nékdy
zase pocitatelna (oznacuji predmét
z dané latky):
— glass = sklo

a glass = sklenice

— chocolate = cokolada

a chocolate = c¢okolddovy bonbon
— iron = Zelezo

an iron = zehlicka
— room = misto, prostor

a room = mistnost

Casto jde o rozdil mezi latkou jako
takovou a ur¢enim jejiho odméteného
mnozstvi. Napftiklad:
— coffee = kava

one coffee = Sdlek kavy
— sugar = cukr

one sugar = kostka/IZicka cukru

Pro vyjadieni mnozstvi se u nepoci-
tatelnych podstatnych jmen Casto
pouzivaji vyrazy oznacujici obal,
urcitou ¢ast celku nebo mérnou
jednotku.

tea —a cup of tea
bread — a slice of bread
wine — a bottle of wine
sugar — a kilo of sugar

Nepravidelna slovesa v kapitole:

begin  began begun ring rang rung
drink  drank drunk run ran run
give gave given say said said
lie lay lain see saw seen
lose lost lost sing sang sung
meet met met sit sat sat
put put put tell told told
read read /red/ read /red/ wear worn worn
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Vii’:eni

Vytvorte z nasledujicich vét otazky. UZijte tazaci zajmena v zavorce.

A — Uzijte nasledujici miry jako B - Prifad’te neurcity ¢len k poci-
ptidavné jméno. tatelnym podstatnym jméntim:

1. ten years old / a girl butter, hour, hair, fun, blood, wine,
2. fifty pages / a book chair, house, grass, beer, table

3. thirty metres high / a building
4. two kilos / a bag
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Chapter Six

The next morning we could not wash. A cold north-east wind
had blown through the gaps of our bedroom windows, making us
shiver in our beds, and had turned the water in the jugs to ice.

Even before prayers had finished, I thought I would die of the
cold. The porridge was not burnt but we were only given a small
amount.

We had to learn the lessons by heart which I found difficult and
I was given many tasks which confused me. Miss Scatcherd was
criticising Burns, the girl to whom I had spoken in the garden.

“You dirty, disagreeable girl! You have not cleaned your nails
this morning!”

Burns remained silent and did not explain that the water had
been frozen that morning so she had not been able to wash.

Miss Scatcherd gave an order and Burns went to a cupboard and
returned with a bundle of twigs tied at one end. The teacher hit her
several times on the neck. Burns said nothing and took the twigs
back. I noticed her wipe a tear from her cheek.

During recreation, I asked Burns her other name.

“It’s Helen. I have been here for two years.”

“Miss Scatcherd is cruel to you. If she hit me, [ would break that
rod.”

“She is strict and dislikes my faults. And if you hit her, you
would be expelled. It is better to endure pain which nobody feels but
yourself, than to commit an act whose evil consequences will affect
others. Itis our duty to bear it.”

I could not understand this doctrine of endurance. “You have no
faults.”

“I'never keep things in order and I forget rules,” said Helen. “But
I am always good with Miss Temple. You see I am good according to
the way I feel. There is no merit in such goodness.”
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Kapitola Sesta

Ptisti rano jsme se nemohly umyt. Studeny vitr ze
severovychodu, ktery profukoval skvirami v oknech nasi loZnice,
zpusobil, ze jsme se v postelich klepaly a vodu ve dzbéanech
proménil v led.

Dokonce jesté nez skoncCily modlitby, jsem myslela, Ze umiu
zimou. Ovesna kaSe nebyla pfipalend, ale dostaly jsme ji jen
malinko.

Museli jsme se ucit latku zpaméti, coz mi ptislo tézke, a dostala
jsem mnoho ukold, které mé matly. Sle¢na Scatcherdova hubovala
Burnsovou, divku, se kterou jsem si na zahrad¢ povidala.

,» Ly Spinav4, oskliva holko! Dnes rano sis nevy¢istila nehty!*

Burnsova byla zticha a nevysvétlila, Ze rano byla voda zmrzla
anemohla se umyt.

Sle¢na Scatcherdova dala piikaz a Burnsova $la ke skiini
a vratila se se svazkem vétévek svdzanych na jednom konci.
Ucitelka ji n€¢kolikrat Svihla ptes krk. Burnsova nic netekla a v¢-
tévky odnesla. VSimla jsem si, ze si z tvare setiela slzu.

Ve volném ¢ase jsem se Burnsové zeptala na jeji druhé jméno.

,Jsem Helena. Jsem tu dva roky.*

»lecna Scatcherdova je k tobé nelidska. Kdyby mé uhodila,
zlomila bych ten prut.*

,»Je pfisnd a nesndsi mé chyby. A kdybys ji uhodila, byla bys
vyloucend. Je Iépe vydrzet bolest, kterou nikdo jiny nez ty neciti,
nez spachat ¢in jehoz zI¢ nasledky by mély dopad 1 na ostatni. Je
nasi povinnosti to snaset.*

Nebyla jsem schopna tuto teorii o odolnosti chapat. ,, Ty nemas
74dné chyby.*

,INemam nikdy véci v potfadku a zapomindm na pravidla,* fekla
Helena. ,,Ale jsem vzdycky hodna se slecnou Templeovou. Vis,
jsem hodné podle toho, jak se citim. A na takové posluSnosti nemam
zadnou zasluhu.*
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“I think there is. You should be good to those who are good to
you. If people were always kind to those who are cruel and unjust,
the wicked people would never change.”

“Youmust love and bless your enemies.”

“I cannot love Mrs Reed or bless her son, John.” I told Helen
about Gateshead.

She said: “You would be happier if you forgot what happened.
Life is too short to remain angry. When our Creator calls us, our
corrupt bodies will leave us and only our pure spirits will remain.
Then we will pass to a higher sphere. I live in calm, looking to the
end.”

34



,»Myslim, Ze mas. M¢la bys byt hodnd na ty, co jsou hodni na
tebe. Kdyby 1idé byli vzdycky laskavi k t€ém, ktefi jsou kruti a ne-
spravedlivi, zli lidé by se nikdy nezménili.*

,»,Musi$ milovat své neptatele a zehnat jim.*

,INemohu milovat pani Reedovou nebo Zehnat jejimu synovi
Janovi.“ Povédélajsem Helené o Gatesheadu.

Rekla: ,Byla bys $tastnéjsi, kdybys zapomnéla, co se stalo.
Zivot je piili§ kratky na to, aby se ¢lovék poiad zlobil. AZ nas nas
Stvofitel zavol4, nase zkazend téla nas opusti a jenom naSe Cista
duse ztistane. Pak postoupime do vyssich sfér. Ziji v klidu a hledim
ke konci.*
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tazky na porozuméni textu

1. Why did Jane think she would die?

2. What did Jane find difficult in the
lessons?

azykovy koutek

A —PREDPRITOMNY CAS
PROSTY
V Sesté kapitole je tato véta:

— I have been here for two years.
Jsem tu dva roky.

Tvoieni
Podmét + has/have + pficesti minulé /
treti tvar
— I have come, she has come ...
» Zapor: Podmét + has/have + not
+ piicesti minulé / treti tvar
— T have not been here,
she has not been here ...

» Otazka se tvoii inverzi (to je
vymeéna postaveni ve vété) podmétu
s pomocnym slovesem have/has

— Have you been there?

— Has he been there?

Pouziti predpFitomného ¢asu

prostého

1. Hovotime-li o déji, ktery zacal

v minulosti a stle trva. Ve véte je

uvedeno, jak dlouho trva. Piiklad

v této kapitole:

— I have been here for two years.

— I have been here since September.
Jsem tu od zdri.

3. Why did Miss Scatcherd punish
Burns?

4. Why the girls could not wash in
the morning?

2. Hovotime-li o dé&ji, ktery se ode-
hral v minulosti, ale mé nasledky do
pritomnosti.
— John has hit Jane.
Jan uhodil Janu.
(teCe ji krev — situace v 1. kap.)
3. Hovotime-li o d&ji, ktery skoncil,
ale doba, kdy probihal, stale trva.
— I have written three letters today.
Napsal jsem dnes tri dopisy.
4. Hovorime-li o zazitku ¢i zku-
Senosti. Musi byt ale dulezitéjsi nez
doba, kdy se odehral.
— T have seen the film.
Videl jsem ten film (nefikam kdy).
— He has been to* London.
Byl v Londyné
(neni dalezité kdy).
5.V otazce, ve které se ptame, zdali
se néco dosud nebo uz stalo ¢i
nestalo.
— Have you seen the film?
Videl jsi ten film?
— Has she brought the book?
Prinesla tu knihu?
6.V zaporné véte, ktera fika, ze se
néco nikdy nebo doposud nestalo.
— T have never been to* London.
Nikdy jsem nebyl v Londyné.
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— He has never met her.
Nikdy se s ni nesetkal.

* 'V predpfitomném ¢ase po have
been nasleduje to, kdyz hovoiime
o tom, ze nékdo n¢kam jel / Sel
a zase se vratil.
Srovnejte:
— She has been to London.
Byla (nekdy) v Londyné.
— She has gone to London.
Odjela do Londyna.
Pro predpfitomny ¢as prosty

B - PODMINKOVE VETY,
TYP2

V Sesté kapitole Jana fekla Helené:

— If she hit me, I would break that
rod.
Kdyby meé uhodila, zlomila bych
ten prut.

Helena Jané odpovédéla:

— If you hit her, you would be
expelled.
Kdybys ji uhodila, vyloucili by té.

Veéty zaCinajici If — Kdyby / Jestlize
jsou vétami podminkovymi. Rikdme,
co by se muselo stat, aby se stalo
néco jiného. Jsou to nerealné situace
— co by se stalo, kdyby ... mluvime
o nécem, co neni v tuto chvili realné,
neni to fakt, je to hypotéza.
Kdybychom chtéli vyjadfit realnou /
pravdépodobnou situaci, fekli
bychom:
— If she hits me, I will break

that rod.

Jestli mé uhodi, zlomim ten prut.

jsou typicka tato prislovce:
always — vzdy

just — prave

never — nikdy
since — od

ever — nekdy

for — po (dobu)
already — uz

this year — lefos
yet — jesté, uz
recently — neddavno

Toto je podminkova véta typu 1.
Po if nasleduje sloveso v pfitomném
case a ve vedlejsi véte je will.

V podminkovych vétach typu 1
mluvime o budoucnosti.

V podminkovych vétach typu 2
hovotime o pfitomnosti nebo
budoucnosti, po if vSak nasleduje
sloveso v minulém case a v hlavni
vété je would.

If + minuly ¢as, would +

sloveso v infinitivu

— If she hit me, I would break ...
— If she hit me, I would break
that rod.
Tato véta nemluvi o realité, je to
hypotéza.
If I was hungry, I would have
a sandwich.
Kdybych mél hlad, vzal bych si
sendvic. (Ja vSak nemam hlad ...)
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Nepravidelna slovesa v kapitolei:

blow  blew blown forget forgot  forgotten

burn burnt burnt freeze  froze frozen
Viéeni

A — Prelozte nasledujici véty do B — Ptelozte nasledujici véty do
anglictiny. anglictiny.

1. Vidé¢l jsem film Jana Eyrova. 1. Kdybych ho potkala, fekla bych
2. Jsem v tomto mésté od ledna. mu to. (je nepravdépodobne, ze
3. Byli jste v parku? ho pOtkafli). =

4. Nikdy nejedli rajcata. 2. Yedyby prist, Sh bychom do zoo.
5. Uz s Cel noviny? e nepravdipodobné, Zepijdou)
6. Tom ty dvefe zaviel. - odyby ChIClL JIt s nami,

zatelefonovali by nam.
(je nepravdépodobné, Ze chtéji jit)
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Chapter Seven

We had to spend an hour outside every day but our clothes were
too thin to protect us from the cold. We had no boots or gloves and
our fingers and feet were covered with chilblains. We had very little
food. The bigger girls used to persuade the smaller ones, including
myself, to give them their food. I often cried with hunger.

On Sundays we walked two miles to Brocklebridge Church,
where Mr Brocklehurst gave the sermon. The church was cold and
our meal was cold meat and bread. We returned through the snow
and wind which broke the skin on our faces. At five o’clock, we
were given a double ration of bread - a whole slice rather than halfa
slice—with a small amount of butter.

After about one month, Mr Brocklehurst came to Lowood. All
the teachers and girls rose when he came in and stood like a pillar
beside Miss Temple. I was near the front so I could hear him
whispering to Miss Temple.

“The accounts show that a snack, consisting of bread and
cheese, has been served twice to the girls during the past fortnight.
Who authorised this?”

“Iamresponsible, sir,” replied Miss Temple. “The breakfast was
so badly prepared that the girls could not eat it. I could not allow
them to have no food until dinner time.”

“Madam, these girls must not become accustomed to luxury and
indulgence. They must be taught patience and self denial. Christ
said man shall not live by bread alone. When you gave them bread
and cheese, instead of burnt porridge, you fed their horrible bodies,
but you starved their immortal souls!”

Miss Temple looked straight ahead.

Then Mr Brocklehurst said in a shocked voice: “Miss Temple,
I see a girl with curled hair? Why does she adopt a worldly manner —
here in an evangelical, charitable establishment — by wearing her
hair in a mass of curls?”
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Kapitola sedma

Kazdy den jsme musely stravit hodinu venku, ale nase obleceni
bylo pfili§ tenké na to, aby nas chranilo pted chladem. Nem¢ly jsme
ani vysoké boty, ani rukavice a naSe prsty a nohy byly sama
omrzlina. Mély jsme velmi malo jidla. VEtsi dévcata pfesvédcovala
mensi, véetné mne, abychom jim daly své jidlo. Casto jsem plakala
hlady.

V nedéli jsme chodily dvé mile do kostela v Brocklebridge, kde
mél pan Brocklehurst kazani. Kostel byl studeny a nase jidlo bylo
studené maso a chleba. Vracely jsme se snéhem a od vétru jsme
mély popraskanou kizi na obliceji. V pét hodin jsme dostaly
dvojitou davku chleba—cely krajic ane jen ptil —s trosickou mésla.

Asi po mesici pfiSel pan Brocklehurst do Lowoodu. VSechny
ucitelky a divky povstaly, kdyz vesel a postavil se jako sloup vedle
slecny Templeové. Byla jsem vptedu a slySela jsem, jak Septé sle€né
Templeové.

, Uty vykazuji, ze dvakrat za posledni dva tydny byl dévEatim
k svaciné podavan chleba se syrem. Kdo to povolil ?7*

,Jajsem zato odpovédnd, pane,” odpoveédéla sle¢na Templeova.
»onidan¢ byla tak Spatné pfipravend, ze ji dévCata nemohla jist.
Nemohla jsem dovolit, aby byla bezjidlaaz do obéda.*

,Madam, tato dévcata si nesmi zvyknout na piepych a pozitky.
Musi se ucit trpélivosti a sebezapirdni. Kristus pravil: nejen
chlebem ziv je ¢loveék. Kdyz jste jim dala chléb se syrem misto
piipalené ovesné kaSe, zivila jste jejich odpornd téla, ale jejich
nesmrtelné duse jste nechala hladovét!“

Sle¢na Templeova se divala pifimo pied sebe.

Pak pan Brocklehurst fekl Sokovanym hlasem: ,,Sle¢no
Templeova, vidim divku s kudrnatymi vlasy? Proc¢ pfijimé svétské
manyry — v této evangelické, dobro¢inné instituci — a ma na hlaveé
hromadu kudrlinek?*
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“The girl’s hair curls naturally,” replied Miss Temple, more
quietly.

“We are not to conform to nature. Her hair must be tied closely,
modestly and plainly. That girl’s hair must be cut off. There are
others with similar hair. [ will send a barber tomorrow.”

Three ladies entered the room. The two girls, aged sixteen and
seventeen, had curled long hair under fashionable grey beaver hats
with ostrich feathers. The elderly lady wore an expensive velvet
shawl and wore fake French curls. They were Mrs and the Misses
Brocklehurst.

Suddenly the slate  was holding in my hand slipped and crashed
on the floor. Mr Brocklehurst looked at me. “Abh, it is the new pupil.
Put the child on the stool!” he ordered.

“Ladies,” he said, “this girl is young, yet she is the servant of the
Evil One. You must be careful, if necessary do not talk to her. This
girl is worse than a heathen. This girl is — a liar!”” And he told them
about my benefactress.

Iremained on the stool in shame.

42



»la divka ma pfirozen¢ kudrnaté vlasy,” odpovédéla slecna
Templeova, jeste tiseji.

»Nesmime se piizpisobovat piirodé€. Jeji vlasy musi byt pevné
svazané, skrom¢ a jednoduse. Vlasy té divky musi byt osttihany.
Jsou tu dalsi s podobnymi vlasy. Zitra sem poslu holice.*

Do mistnosti vstoupily tfi ddmy. Dvé divky, Sestnact a sedmnact
let staré, mély dlouhé kudrnaté vlasy pod Sedymi plst€énymi
klobouky s pStrosimi péry. Starsi dama méla drahou sametovou Salu
aumélé lokynky. Byly to pani a sle€ny Brocklehurstovy.

Najednou mi tabulka, kterou jsem v ruce drzela, vyklouzla a s ra-
musem se roztiistila na podlaze. Pan Brocklehurst se na mne
podival.,,Och, to je tanova zakyné. Postavte ji na stolicku!““ nafidil.

,2Damy,“ fekl, ,tato divka je mald, ptesto vSak slouzi Dablu.
Musite byt opatrné a kdyZz to bude nutné, nemluvte s ni. Tato divka je
hor$i nez pohan. Tato divka je — lharka!* A poveédél jim o mé
dobrod¢jce.

S ostudou jsem zlstala na stolicce.
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tazky na porozuméni textu

1. What did the older girls want
from the small ones?

2. Why did Jane often cry?
3. Why did Mr Brocklehurst get
angry?

azykovy koutek

A-TRPNY ROD

V sedmé kapitole je fada piiklada
trpného rodu. Kdyz si pfectete véty
vybrané z této kapitoly a jejich
preklad, uvidite, ze v angliéting se
trpny rod uziva Castéji nez v Cestiné
a do Cestiny se preklada riznymi
zpusoby.

— Our fingers and feet were covered
with chilblains.

Nase prsty a nohy byly samad
omrzlina.

At five o’clock, we were given

a double ration of bread.

V pét hodin jsme dostaly

dvojitou davku chleba.

A snack, consisting of bread and
cheese, has been served twice.

K svaciné byl podavan chleba

se syrem.

The breakfast was badly prepared.
Snidané byla spatné pripravend.
They must be taught patience.
Musi se ucit trpélivosti.

Trpny rod se uziva, kdyz je

vvvvvv

to udélal.
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4. Why did Jane have to stand on
a stool?

5. What did Mr Brocklehurst tell
everybody about Jane?

Jak se trpny rod tvoii?

Be + minulé pricesti / tieti tvar
It is finished.

Je to hotovo.

It was finished yesterday.
Bylo to dokonceno véera.

It has just been finished.
Zrovna se to dodélalo.

It had been finished when you
arrived.

Bylo to hotové, kdyz jsi prisel.
It will be finished.

Bude to hotové.

It is being finished.

Dodelava se to.

It must be finished.

Musi se to dodélat.

Kdyz chceme zminit, kdo je
¢initelem, uzijeme ptedlozku by.
— It has been finished by the
whole team.
Bylo to dokonceno celym tymem.
— The book was written
by Charlotte Bronte.
Knihu napsala ...



B - USED TO Neékteti lidé uzivaji i v zaporu

1. used to + infinitiv / zakladni a v otazce used to:
tvar slovesa — I didn’t used to have so much
vyjadiuje opakovanou ¢innost/stav food. Did you used to be hungry?
v minulosti. V prvnim odstavci Gramaticky spravné ale je:
sedmé kapitoly je tato véta: — Ididn’t use to...Did you use to...?
— The bigger girls used to persuade
the smaller ones ... to give them 2. to be + used to + gerundium /
their food. podstatné jméno
Vetsi devcata presvédcovala vyjadiuje byt zvykly néco délat / byt
mensi, ... aby jim daly své jidlo. zvykly na néco.

— DI’m used to having enough food.
Jsem zvykla mit dost jidla.

— Are you used to having enough
food?
Jste zvykly mit dost jidla?

— DI’m not used to cold water.
Nejsem zvykld na studenou vodu.

— Jane was not used to learning
her lessons by heart.
Jana nebyla zvykla se ucit lekce
zpamélti.

Uzitim used to + infinitivu popi-
sujeme néco, co se délalo v minu-
losti, ale uz se to nedéje nebo naopak,
co se diive nedélalo a ted’ ano.
— T used to be hungry.
Mivala jsem hlad. (= dfive jsem
mivala hlad, ted’ uz ne)
— I didn’t use to have so much food.
Nemivala jsem tolik jidla.
(= nyni mam dost)
— Did you use to be hungry?
Mival jsi hlad?(= opét je jasné,
ze nyni uz nemiva hlad)

Nepravidelna slovesa v kapitole:

break broke broken feed fed fed teach taught taught

A — Véty prelozte. Uzijte trpny rod. B — Prelozte do anglictiny.

1. Je to zlomené. Uzijte vazbu used to.
2. Ten dopis napsala pani Reedova 1. Hravala na piano.

v sobotu. 2. Byval v praci také v nedéli.
3. Dévcata dostala chléb a vodu. 3. Mival jsi rad komiksy?

4. Nejsem zvykly na hluk.
5. Jsme zvykli pit vino.
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Chapter Eight

I climbed down after the girls had gone. I sat in the corner on the
floor and cried. Helen Burns brought me coffee and bread. “No one
in the school dislikes you,” she said. “And no one here likes Mr
Brocklehurst.”

“If others don’tlove me, I would rather die than live.”

“You think too much of the love of human beings. God has given
us an invisible kingdom of spirits who watch us. They see all our
suffering and when we die we will be rewarded.”

Helen coughed and I immediately forgot my own troubles. Miss
Temple called us both to her room where there was a bright fire.

“Jane, you have been accused of telling lies. Now is your chance
to defend yourself.”

I told her everything. Miss Temple said she believed me but she
would write to Mr Lloyd to check my story. Then she examined
Helen’s pulse and sighed, looking sad. A servant brought in tea and
toast and Miss Temple gave us generous slices of seed cake from her
drawer. [t was a feast!

Later that week, Mr Lloyd wrote to Miss Temple supporting my
story. Miss Temple told the whole school that the accusations
against me were false. [ was very happy.

I worked hard and was moved to a higher class. I also began
drawing lessons which I liked very much. I never wanted to go back
to Gateshead.
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Kapitola osma

Slezla jsem, az kdyz dévcata odesla. Sedla jsem si do kouta na
podlahu a plakala jsem. Helena Burnsova mi ptinesla kavu a chleba.
,Neni ve skole nikdo, kdo by té nemé¢l rad, fekla. ,,A nikdo nema
rad pana Brocklehursta.*

,,Kdyz mé druzi nebudou mit radi, rad¢ji umiu, nez abych zila.*

,»Mysli§ moc na lasku mezi lidmi. Bih ndm dal neviditelné
kralovstvi duchti, ktefi nds hlidaji. Vidi vSechno nase trapeni a az
umieme, budeme odménéni.*

Helena zakaslala a ja jsem v tu chvili zapomnéla na své trapeni.
Sle¢na Templeova nas ob€ zavolala k sob¢é do mistnosti, kde vesele
hotel krb.

,»Jano, bylajsiobvinéna, Ze 1zeS. Ted’ mas moznost se hajit.*

Rekla jsem ji viechno. Sle¢na Templeova fekla, Ze mi véii, ale
ze napiSe panu Lloydovi, aby si potvrdil, co jsem ji fekla. Pak
zm¢étila Helené tep, povzdychla a vypadala smutné. Sluzebna
pfinesla ¢aj a topinky a sleCna Templeova ndm dala §tédré porce
kminové buchty ze zasuvky. To byla hostina!

Pozdé&ji v tydnu pan Lloyd napsal sle¢n¢ Templeové a potvrdil,
co jsem fikala. Slecna Templeova fekla celé Skole, Ze jsem byla
faleSné€ obvinéna. Byla jsem velmi §t’astna.
zacala s hodinami kresleni, které¢ jsem méla velmi rada. Nikdy jsem
seuznechtéla vratitdo Gatesheadu.
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tazky na porozuméni textu

1. Who was kind to Jane Eyre?

2. What did Miss Temple suggest
that Jane should do?

3. What did Miss Temple say she
would do?

azykovy koutek

A—ZVRATNA ZAJMENA

V kapitole osmé je tato véta.
— Now is your chance to defend
yourself.
Ted’ mas moznost se hdjit.
Na rozdil od ¢eStiny ma anglictina
zvratné zajmeno ke kazdému
osobnimu zajmenu:

Jedn. Cislo Mnoz. ¢islo

I myself we  ourselves

you yourself you yourselves

he himself they themselves

she herself
it itself

Kdy zvratna zajmena uzivame?
1. Zvratna zajmena uzivame,
kdyZ podmét a piredmét jsou
stejna osoba.
— I hurt myself.

Zranil jsem se.
Srovnejte:
— She hurt him.

Zranila ho.

4. What did Miss Temple give to
Helen and Jane?

5. Why did Miss Temple look sad?

— They call themselves “U2”.
Rikaji si ,, U2"

— He shot himself.
Postrelil se.

2. Zvratna zajmena uzivame po

predloZce, kdyZ podmét a predmét

jsou stejné.

— I bought a present for myself.
Koupila jsem si darek.

— She did it by herself.
Udélala to sama.

— That man is talking to himself.
Ten muz mluvi sam k sobe.

3. Zvratna zajmena uzivame, kdyz
chceme zdiraznit podmét. Jsou to
takzvana zdlraznovaci zdjmena:
sam / samo / sama / sami ...
— I’ll do it myself.
Udeélam to sama / sam.
— They ate all the food themselves.
Snédli vSechno sami.
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